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1 die Alltagssituation, -en codzienna sytuacja

die Probefahrt, -en jazda próbna

Willst du eine Probefahrt machen? Czy chcesz mieć jazdę próbną?

überhaupt w ogóle

Kannst du überhaupt fahren? Czy ty w ogóle potrafisz jeździć?

blöd głupi

Das ist eine blöde Frage. To głupie pytanie.

sonst w przeciwnym razie, co innego

Ich will Tennis spielen, was sonst? Chcę grać w tenisa, co innego?

das Genie, -s geniusz

Du bist ein Mathe-Genie. Jesteś geniuszem matematycznym.

um•steigen przesiadać się

Sie müssen in Nürnberg umsteigen. W Norymberdze musi się pani przesiąść.

dürfen móc, mieć pozwolenie

Darf ich eine Probefahrt machen? Czy wolno mi odbyć jazdę próbną?

4 der Terminkalender, - kalendarz spotkań

leid•tun żałować

Tut mir leid, da kann ich nicht. Przykro mi, ale nie mogę.

Schade! Szkoda!

Das ist schade! Ale szkoda!

das Referat, -e referat

Ich muss noch mein Referat vorbereiten. Muszę jeszcze przygotować referat.

der Geburtstag, -e urodziny

Tobias hat am Freitag Geburtstag. Tobias ma w piątek urodziny.

5 reiten jeździć konno

Hanna, du kannst reiten, nicht wahr? Hanna, umiesz jeździć konno, prawda?

wahr prawdziwy

die Reitschule, -n szkoła jazdy konnej

Gehen wir morgen in die Reitschule? Czy idziemy jutro do szkoły jazdy konnej?

6 kickboxen uprawiać kickboxing

7 das Golf (Sg.) golf

Kannst du Golf spielen? Umiesz grać w golfa?

klettern wspinać się

Kannst du klettern? Czy potrafisz się wspinać?

8 das Stadion, Stadien stadion

das Krafttraining, -s trening siłowy

﻿

I	A	 Kannst du am Donnerstag?
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	B	 Wo darf man hier parken?

10 parken parkować

Wo darf man hier parken? Gdzie można tu zaparkować?

das Schild, -er znak drogowy

Sehen Sie das Schild nicht? Czy nie widzi pani znaku?

geradeaus prosto

Sie fahren geradeaus und dann an der Ampel 
rechts.

Proszę jechać prosto, a następnie na światłach 
skręcić w prawo.

die Ampel, -n sygnalizacja świetlna

die Tiefgarage, -n garaż podziemny

Ich parke in der Tiefgarage. Parkuję na parkingu podziemnym.

weg•fahren odjechać

Ich fahre sofort weg. Odjeżdżam natychmiast.

das Navi, -s nawigacja

Das Navi funktioniert nicht. Nawigacja nie działa.

der Parkplatz, -̈e miejsce parkingowe

Seit 20 Minuten suche ich einen Parkplatz. Od 20 minut szukam miejsca parkingowego.

dahin tam

Wie komme ich dahin? Jak tam dojadę?

13 das Parkverbot, -e zakaz parkowania

Vor der Polizeistation ist ein Parkverbot. Przed komisariatem policji jest zakaz parkowania.

die Polizeistation, -en komisariat policji

14 das Verbot, -e zakaz

über przez

Bei Rot geht man nicht über die Straße. Na czerwonym świetle nie przechodzi się przez ulicę.

grillen grilować

Im Park darf man nicht grillen. Na terenie parku nie wolno grilować.

16 raten zgadywać

Deine Mitschülerinnen und Mitschüler raten. Twoi koledzy i koleżanki z klasy zgadują.

bis do

Ich gehe geradeaus bis zur Apotheke. Idę prosto do apteki.

das Ziel, -e cel

Nach 200 Metern bin ich am Ziel. Po 200 metrach jestem u celu.

ab•biegen skręcać

Du musst an der Kreuzung links abbiegen. Na skrzyżowaniu musisz skręcić w lewo.

entlang wzdłuż

Ich gehe die Straße entlang bis zur Eisdiele. Idę ulicą do lodziarni.
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die Kreuzung, -en skrzyżowanie

An der Kreuzung gehe ich links. Na skrzyżowaniu idę w lewo.

	C	 Darf ich weggehen?

17 weg•gehen wychodzić

Darf ich heute Abend weggehen? Czy mogę wyjść dziś wieczorem?

infrage kommen wchodzić w grę, w rachubę

Das kommt gar nicht infrage. Du bleibst zu 
Hause.

To w ogóle nie wchodzi w grę. Zostajesz  
w domu.

weil ponieważ

Du bleibst zu Hause, weil wir morgen früh 
aufstehen müssen.

Zostajesz w domu, ponieważ jutro musimy 
wcześnie wstać.

früh wcześnie

19 das Krankenhaus, -̈er szpital

Du musst Oma im Krankenhaus besuchen. Musisz odwiedzić babcię w szpitalu.

22 benutzen używać

Wir dürfen das Handy nicht benutzen. Nie wolno nam używać telefonu komórkowego.

PR, 1 das Ding, -e przedmiot

zurück•bringen odnieść

leise cichy

AU, 1 der See, -n jezioro

zählen liczyć

der Bär, -en niedźwiedź

AU, 2 lehren nauczać

ähnlich podobny

LK, 1 geteilt podzielony

Deutschland ist ein geteiltes Sport-Land. W odniesieniu do sportu Niemcy to podzielony kraj.

der Sportmuffel, –  osoba nielubiąca sportu

Ein Sportmuffel macht überhaupt keinen Sport. Osoba asportowa w ogóle nie uprawia sportu.

Jährige (Pl.) (über 60-Jährige) -latkowy, -letni (osoby powyżej 60. roku życia)

Die über 60-Jährigen sind sehr sportlich. Osoby ponadsześćdziesięcioletnie są bardzo 
wysportowane.

genauso tak samo jak

Die über 60-Jährigen sind sportlich fast 
genauso aktiv wie die unter 30-Jährigen.

Osoby powyżej 60. roku życia są prawie tak samo 
aktywne sportowo jak osoby poniżej 30. roku życia.

der Sportler, - sportowiec

die Sportlerin, -nen sportowczyni

der Verein, -e klub, związek

Ich spiele Fußball in einem Verein. Gram w piłkę nożną w klubie.
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die Antwort, -en odpowiedź

halten (hält fit) utrzymywać (utrzymuje w formie)

Sport hält fit und gesund. Sport zapewnia dobrą kondycję i zdrowie.

passiv bierny

Man kann Sport auch passiv genießen. Można także cieszyć się sportem jako odbiorca.

der Zuschauer, - widz

die Zuschauerin, -nen widzka

der König, -e król

In Deutschland spricht man von „König 
Fußball“.

W Niemczech mówi się, że futbol jest królem 
sportu.

die Königin, -nen królowa

erfolgreich udany

die Bundesliga, -ligen Bundesliga

der Berg, -e góra

das Mountainbike, -s rower górski

populär popularny

Fußball ist in Deutschland sehr populär. Piłka nożna jest bardzo popularna w Niemczech.

LK, 2 der Freizeitsportler, - sportowiec amator

die Freizeitsportlerin, -nen sportowczyni amatorka

TRA IN ING
TR, 1 erlaubt dozwolony

In der Fußgängerzone ist Rad fahren nicht 
erlaubt.

W strefie dla pieszych jazda na rowerze jest 
niedozwolona.

der Straßenkünstler, - artysta uliczny

Die Straßenkünstler kommen aus 
verschiedenen Ländern.

Artyści uliczni pochodzą z różnych krajów.

die Straßenkünstlerin, -nen artystka uliczna

der Künstler, - artysta

die Künstlerin, -nen artystka

der Musikant, -en muzyk

die Musikantin, -nen muzyczka

der Maler, - malarz

die Malerin, -nen malarka

der Pantomime, -n mim

die Pantomimin, -nen mimka

malen malować

Straßenkünstler dürfen auf der Straße malen. Artystom ulicznym wolno malować na ulicy.
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die Genehmigung, -en pozwolenie

Straßenkünstler brauchen eine Genehmigung. Artyści uliczni potrzebują pozwolenia.

lebendig pełen życia

Straßenkünstler machen unsere Innenstadt 
lebendig und bunt.

Artyści uliczni sprawiają, że nasze centrum miasta 
tętni życiem i jest kolorowe.

bunt kolorowy

nutzen używać

Junge Leute nutzen die Straßenkunst, um 
etwas Geld zu verdienen.

Młodzi ludzie sięgają po sztukę uliczną, by zarobić 
pieniądze.

das Geld (Sg.) pieniądze

verdienen zarabiać

das Studium (Sg.) badanie

gleichzeitig jednocześnie

Gleichzeitig haben sie die Möglichkeit, Land 
und Leute kennenzulernen.

Jednocześnie mają okazję poznać kraj i jego 
mieszkańców.

die Möglichkeit, -en możliwość

die Geige, -n skrzypce

Alona spielt seit drei Jahren Geige. Alona gra na skrzypcach od trzech lat.

ungefähr około

Ich verdiene ungefähr 30 Euro am Tag. Zarabiam około 30 euro dziennie.

der Euro, -s euro

das Porträt, -s portret

Raul malt Porträts. Raul maluje portrety.

lachen śmiać się

ab•lenken odwaracać uwagę

Ich will die Leute von ihren Aufgaben ablenken. Chcę odwrócić uwagę ludzi od ich zadań.

regnen padać

Wenn es regnet, verdiene ich gar nichts. Gdy pada, w ogóle nie zarabiam.

TR, 2 die Verspätung, -en spóźnienie

V IDEO
VD, 1 das Taxi, -s taksówka

Ein Velo-Taxi ist ein Fahrrad-Taxi. Velo-Taxi to taksówka rowerowa.

die Sehenswürdigkeit, -en atrakcja turystyczna

der Fahrschein, -e bilet

die Untergrundbahn, -en metro

U-Bahn ist die Abkürzung für Untergrundbahn. U-Bahn to skrót od Untergrundbahn (kolej 
podziemna).

der Knotenpunkt, -e skrzyżowanie
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der Fahrscheinautomat, -en automat biletowy

entwerten skasować

der Fahrstuhl, -̈e winda

die Notruf-Säule, -n kolumna alarmowa

das Liniennetz, -e sieć linii, plan połączeń komunikacyjnych

VD, 2 der Ostteil (Sg.) część wschodnia

Straßenbahnen gibt es vor allem im Ostteil der 
Stadt.

Tramwaje kursują głównie we wschodniej części 
miasta.

der Fahrer, - kierowca

Man kann den Fahrschein beim Fahrer kaufen. Bilet można kupić u kierowcy.

die Fahrerin, -nen kierowczyni

umweltfreundlich przyjazny dla środowiska

Die öffentlichen Verkehrsmittel sind 
umweltfreundlich.

Transport publiczny jest przyjazny dla środowiska.

verbinden łączyć

Die S-Bahn verbindet verschiedene Stadtteile 
miteinander.

Szybka kolej miejska łączy ze sobą różne części 
miasta.

VD, 3 kreuzen (sich) krzyżować się

Am Alexanderplatz kreuzen sich drei 
U-Bahn-Linien.

Na Alexanderplatz przecinają się trzy linie metra.

die Linie, -n linia

körperlich fizyczny

Menschen mit körperlicher Behinderung 
benutzen den Fahrstuhl.

Z windy korzystają osoby z niepełnosprawnością 
ruchową.

die Behinderung, -en niepełnosprawność

die Gefahr, -en niebezpieczeństwo

Bei Gefahr kann man die Notruf-Säule 
benutzen.

W razie niebezpieczeństwa można użyć kolumny 
alarmowej.

VD, 4 der Notfall, -̈e nagły wypadek

das Ampelmännchen, - figurka ludzika na sygnalizacji świetlnej w Berlinie

VD, 6 ein•steigen wsiadać
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